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1. INLEIDING 1. INTRODUCTION

De commissie heeft dit wetsontwerp besproken
tijdens haar vergadering van 12 februari 2008.

La commission a examiné le présent projet de loi au
cours de sa réunion du 12 février 2008.
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2. UITEENZETTING DOOR DE VERTEGEN-
WOORDIGER VAN DE MINISTER VAN
BUITENLANDSE ZAKEN

2. EXPOSÉ DU REPRÉSENTANT DU MINIS-
TRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES

Het voorliggende wetsontwerp betreft een gemengd
verdrag waarbij de overeenkomstsluitende partijen er
zich toe verbinden om op hun grondgebied de investe-
ringen te bevorderen. Alle investeringen krijgen een
eerlijke en rechtvaardige behandeling en genieten een
voortdurende bescherming en zekerheid. Dit houdt in
dat elke overeenkomstsluitende Ppartij zich ertoe ver-
bindt om elke ongeoorloofde of discriminatoire maat-
regel die het beheer, de instandhouding, het gebruik, het
genot of liquidatie van de investering zou kunnen
belemmeren, te verhinderen.

Le projet à l'examen concerne un traité à caractère
mixte par lequel les Parties contractantes s'engagent à
encourager les investissements sur leur territoire. Tous
les investissements jouiront d'un traitement juste et
équitable, ainsi que d'une sécurité et d'une protection
constantes. Cela implique que chaque partie contrac-
tante s'engage à empêcher toute mesure illicite ou
discriminatoire qui pourrait entraver la gestion, l'en-
tretien, l'utilisation, la jouissance ou la liquidation
desdits investissements.

Investeerders van elke overeenkomstsluitende partij
genieten van de clausule van de meest begunstigde
natie en streven naar een wetgeving die een hoge
graad van milieubescherming biedt en arbeidsnormen
vastlegt in verband met de internationaal erkende
rechten van de werknemers.

Les investisseurs de chaque partie contractante
bénéficient de la clause de la nation la plus favorisée.
De plus, chaque partie contractante tendra vers une
législation garantissant un haut niveau de protection
de l'environnement et fixant des normes de travail
conformes aux droits universellement reconnus des
travailleurs.

De investeerders zullen zich daarenboven kunnen
beroepen op de bepalingen die voor hen het meest
gunstig zijn, telkens wanneer een kwestie tegelijkertijd
geregeld wordt door de overeenkomst, internationale
overeenkomsten of de nationale wetgeving van één
van de verdragsluitende partijen.

En outre, les investisseurs pourront se référer aux
dispositions qui leur sont le plus favorables, à chaque
fois qu'une question sera régie à la fois par le présent
accord et par des accords internationaux ou par la
législation nationale de l'une des parties contractantes.

Bij elk investeringsgeschil zal men eerst proberen tot
een regeling te komen langs diplomatieke weg alvorens
het probleem aan een gemengde commissie voor te
leggen, die samengesteld is uit vertegenwoordigers van
de overeenkomstsluitende partijen.

Pour tout différend relatif aux investissements, on
tentera d'abord d'arriver à un arrangement par la voie
diplomatique avant de soumettre le problème à une
commission mixte, composée de représentants des
parties contractantes.

3. STEMMINGEN 3. VOTES

De artikelen 1 en 2 alsook het geheel van het
wetsontwerp werden eenparig aangenomen door de
10 aanwezige leden.

Les articles 1er et 2 ainsi que l'ensemble du projet de
loi ont été adoptés à l'unanimité des 10 membres
présents.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van dit rapport.

Confiance a été faite à la rapporteuse pour la
rédaction du présent rapport.

De rapporteur, De voorzitter,

Elke TINDEMANS. Marleen TEMMERMAN.

La rapporteuse, La présidente,

Elke TINDEMANS. Marleen TEMMERMAN.
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